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- Note on a Suggested Index of Translations of Foréign

Literature—into~the Fnglish Language. I RS Phﬂadelphla, inclade p'eées--'"fro‘"m RlO]a,EWH T
' o e ¢ e =" Romancero,- Triieba, . Juan de.la Encina, Cristoval de' -
A ' "= “Castillejo, Leonor Blander, Lopeé de Vega; Zgdlitz; Uhland, -

HLTHO-UGH there are many ch_eap-jo.l.{él's— made .© . von. Plonnies, Herder; Kerner, Chamisso, ‘-Né_um_‘aﬁﬁ-;;”'MﬁXi

about translations and translators, traduttére = =~ - 570 ‘von -Oér, Hartman, Réinicke, Heine; _G_eipélé-ﬁu:@_lﬁltpl,-?3{1;(1‘ BE L
traditore, sensible people everywhere ackmow-. - .. 7 i ¢Fhe Sun of Sotrow” froman anonymous Swedish agthot, -~
** ledge their value and usefulness. - That a transta-~ = ' . Dr. Phillips has printed” volumes “of ‘Er§9§!%§l°-ns’ "
A tion does not convey the whole of the beauty and -~ .+ - igcluding the ““Faust ” of ( ‘“ Poems
significance of the original may be quite true. "It~ - .. & 7 "Heérman Rollet,  The “N - ofa

is equally true that the best engraving fails to give-all the™ "~ """ “ineludes imitations and: tr:

charm of a painting, but no one therefore thinks it necessary © L f oo sehildt, Ferdinand Braun, Cl

‘to decry the value of such reproductions. Theengraver _ . " - . ..'. " Férster, Geibel, Heine, Gu:

translates the thought, but the glory of colour evaporates. = - . < ‘. “vono Fallersleben, Lendu

in his rendering. So in literature, the faithful translator - = . 5on. Nindor

can at least give-the-idea even-if-he-fail-to-transfer-ali-the - : 5 an Mo
__charm_of style with-which-it may-be-clothedintheoriginal "~ Mar “Desbor _ de Mu

Our “own-language and literature are remarkably receptive, . . - L Re .= This volume:-inclu rsion in

~ and an enormous mass of foreign literature hasbeen englished. - s TaeETE Richter's famoiis ‘-f"‘D_I"?ﬁIilg-"’ of whlchfherea P
This material is not so well known as it should be, owing to - _ ©. .+ translations extant, the best perhaps being that of Catlyle. - -

the casual and fragmentary fashion in which much of itis =~ - . Stansfield's rendering of Reboul’s ‘' L'ange et 'enfant ” may.
published. Tt is tolerably plain sailing when Weare dealing _ © = ° be compared with that of Longfellow, the- great poet to -~ "
with translations 6f the complete works of a foreign author, - =~ = "~ - whom we oie, among fany other translations, Jasmin's.... -
but there are many versions, and some of them of great:

12 - ':3 ,____ “ Blind Girl of Castel-Cuilhé.”. “This version of a poet by:
importance, hidden in magazine articles and in volumes of - _ . ‘ _

- apoet may again be compared With the renderings inthe” ™
_. poems and-essays— The-title-of-a-book will not always give— = ~. . appendix to Dr. Smiles’s ** Jasmin.” " Tt BT
the faintest clue to the fact that it contains versionsof e e et ugﬁ'téké”-ééaiﬁfgg & type of a certain class of litera- =~ .-
foreign literuture. Thusatranslation of Lokman’s ““ Fables® -~ -~ . ture the volume known as. “ Under the Peak,” by -Willian.
is_in Isaac Pitman's * Memorial of Francis Barham"; - T, Mereer, MLA. (London : J:*C. Hotten, 1869). - Thereis™ .
W. H. Ainsworth’s ** Ballads *contains two Latin poems -~ = - .. _ '*Inc.)fhing‘-ih,'the:.'t'itlé""théf:-iS Suggestive of anything, but from -
of the Admirable Crichton, and the old French *“Combat _ .. .. . . . . the preface we learn that it is-an-allusien-to-Victoria Peak, _
des—Trenté,” (the lay of the famous battle of Mi-Voie = S5 BIERCR e S8R O8RSk as « ottings in verse
between Britons and Bretons) in English versions. .- - . written -'dur.i'ri"g.'a;__ lengthened residence ‘in- the colony - of -
Beranger's “ Lyonnaise ” appears in Bamford's “Homely .~ .. .© "o 'y gone Tt contains amongst other matters renderings -
Rhymes.” Mary Leadbeater's “ Poems " include a trans- . . of several Chinese vers de Société, of Keying's ¢ Farewell;” . .
lation of the Thirteenth book of the &neid, written-in the . =~ - "~ “of the “Man of Loo™ from the “New Hed,” by Lu Chen of -~

fifteenth century by Maffeus, as well as versionsof ran_'el‘egy“ - Fokien, of the * Pih Jin Ko” ot Ode 'Qﬁ"',PgtiéﬁC%;; of Sir .
~ of Propertius,_and the nuptial_song_of Catullus, by her .- 4 ploiec T drinAeaicson the Caveof Camoens,*Trifles.
- brother, Richard Skackleton. The “ Poems translated from -~ = '~ . %5m the Tartar,” Horace, Carm. L. 31, imitated, the “Tea .
the Spanish and German,” by Henry Phillips; junr, of - - . _Ballad” written in Chinese by Le Yib=Tsing; also-called. . .- .. ="




Y1h hlng, Isaiah xxvi. 4 paraphrased, the. Fortunes of Aris- S

tus, from the fourth Georgic of Virgil, and other passages
from Sophocles, Moschius, Pindar, Anacreon, Horace, Ovid, -

Hierocles, Martial, and the Greek Anthology. = There are’
translations from Buchanan, Dante, and Glelm, as well'as

of two anonymous French poems. Take again N. L. Froth-" -
inghams * Merrical Pieces, translated and orlgmal g (Boston
1855). Some of the original poems are of great mterest as4
for instance the *“ Epithalmium * for Longfellow's. marrxaae, '

and the translations include thé whole of “ The Phenomeéna”

of Aratus, the “ Cinque Maggio.” of Manzom, ‘and- pieces..

from Propertius, Martial, Goethe, Schiller, Herder, Ruckert 2
Uhland, Zedlitz, and Auersperg (Anastasnus Grun) [

These examples, taken almost at random, ar _the [

‘domain_of poetiy, .but_thesame considerationsa e
other departments of literature. An enquirer. forthe Wnt_lngs -
of Jorge Manrique may remember that the Coplas ‘have
been translated by Longfellow, but a student curious as to~. ——
the “contintatiomr~6f*Virgil>may be excused if he forgets-or.~. -~
does not kndw that both text and translatlon are given by
Mary Leadbeater. “So muckh is hidden away in polygraphic -

books, that many 'a man:'must have turned away in disap- . .

" pointment from a library which contained within it, a few.

yards from him, the very thing he wanted. Poole’s ““Index

to therature * and Fletcher’s.“ Index to General Litera-
ture ” have made accessible a ‘mass of important material
which in the past has too.often been if not “out of 51ght

out of mind,” at least very frequently overlooked. Can .

there be added to these excellent books anothér to give some-

idea—of; the--extent to-which-the-riches-offoreign-literature- - -

have been transferred to our language, and enable us to pat
our hands at once on the volumes in which we shall find'the -
thinkers and singers of Greece, of Germany, of Italy, of
Russia, clothed inan Eaglish garb, and ready to teach their
lessons to the myriads of the Anglo-Saxon race, in the great.”
republic of the west, and in the continents and 1slands of:

the sea where-the name-of- England

* Flames from the austral bounds to the ends of the
northern night.”
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